
 

 

Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду 

 

Датум:  15. 2. 2022. 

 

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I  ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисију: 

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду на седници 

одржаној 12. октобра 2021. године донело је Одлуку о образовању комисије за оцену 

подобности теме, кандидата и ментора за израду докторске дисертације Јоване 

Миловановић, студента докторских студија на Филолошком факултету у Београду, под 

називом „Рецептивне академске језичке вештине на основним академским студијама 

на страном језику”. 

 

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назива уже научне 

области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назива факултета, установе у 

којој је члан комисије запослен: 

1. др Весна Крајишник, ванредни професор, ужа научна област Српски језик, предмет 

Српски као страни језик, датум последњег избора: 20. 06. 2017. године, Филолошки 

факултет Универзитета у Београду; 

2. др Вељко Брборић, редовни професор, ужа научна област Српски језик, предмет 

Методика наставе српског језика, датум последњег избора 20. 09. 2017. године, 

Филолошки факултет Универзитета у Београду; 

3. др Љиљана Ђурић, доцент у пензији, ужа научна област Романистика, датум 

последњег избора 14. 06. 2016. године, Филолошки факултет Универзитета у 

Београду. 

 

II  БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА  

 

Јована Миловановић рођена је 1993. у Краљеву, где је завршила основну и средњу 

школу. Основне и мастер студије завршила је на Катедри за романистику на Филолошком 



 

 

факултету Универзитета у Београду, смер Језик, књижевност, култура. Одбранила је мастер 

рад на тему Évaluation de l'alignement automatique du bi-texte français-serbe код проф. др Верана 

Станојевића. У оквиру међународног програма Еразмус, провела је два семестра у Француској 

на Универзитету Жан Жорес у Тулузу. Током школовања, усавршавала је знање језика у 

Нотингему (Енглеска), Лиону и Паризу (Француска). Учествовала је у сегментирању и 

припреми текстова за вишејезични корпус ПарКоЛаб настао у сарадњи Универзитета у 

Београду и Универзитета Жан Жорес у Тулузу. Добитник је бројних стипендија, укључујући 

стипендије Фонда за младе таленте Доситеја и Министарства просвете, науке и технолошког 

развоја РС за докторске студије. Тренутно је запослена као истраживач-приправник на 

Филолошком факултету Универзитета у Београду, где је ангажована у Центру за српски као 

страни језик. Ангажована је као предавач српског као страног језика на пројекту стипендирања 

страних студената Свет у Србији. Коаутор је документарног филма Одавде може да почне 

свет о страним студентима, стипендистима Владе Републике Србије. Као примарне области 

интересовања издваја академске језичке компетенције, академски вокабулар и изазове у 

савременој настави страних језика. На Факултету је активна у Алумни организацији, где 

обавља функцију главног уредника у Продукцији Алумнија Филолошког факултета. 

Учествовала је на конференцијама МЕЛИССА (Филолошки факултет), Млади филолози 

(ФИЛУМ), Српски језик, књижевност, уметност (ФИЛУМ), VILDIC 2020 (Мадрид, Шпанија) 

и RéAL 2 (Универзитет Жан Жорес у Тулузу, Француска), као и на Међународном конгресу 

професора француског језика у Атини (Грчка). Била је ангажована на Катедри за романистику 

на Филолошком факултету, на предметима Савремени француски језик П3 и П4 и Основе 

комуникације у француском језику 1 и 2. Радила је као професор француског и енглеског језика 

у студију за стране језике Language factory. Сертификовани је испитивач за дипломе DELF за 

француски језик, за нивое А1-Б2. Има искуства у превођењу, између осталог превела је 

монографију Петар Омчикус и Дигитални водич манастира Жича на француски језик и књигу 

Жичка епархија на енглески језик. Аутор је пројекта Генерација без граница о искуствима са 

међународне размене Еразмус и коаутор пројекта о академској писмености Research is back, 

који је подржала Амбасада Сједињених Америчких Држава у Србији. Говори француски, 

енглески језик, немачки језик и персијски језик.  

 
 
III  БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

 Кандидат Јована Миловановић аутор је следећих радова из области примењене 

лингвистике и рачунарске лингвистике:   



 

 

• (2018). Аутоматско упаривање на примеру двојезичног француско-српског корпуса. 

MELISSA - Museums, Ethics, Library and Information Science, Studies, Vol. 17/1, 151-161. (М53) 

• (2020). Академски вокабулар: да ли су студенти (у)опште образовани? О потреби за 

укључивањем академског вокабулара у курикулуме за српски језик у средњој школи и на 

универзитету. Липар, 73, 203-216. (М52) 

• (2021). Online assessment in the light of Covid-19-imposed changes in higher education in Serbia. 

Živi jezici, 145-159. (М52) 

 

Горе наведени радови у вези су са ширим предметом истраживања и докторске 

дисертације кандидата Јоване Миловановић. Њени научни радови приказују научна 

разматрања релевантне литературе и резултате емпиријских истраживања које је спровела. 

Излагала је на три конференције у земљи (МЕЛИССА (Филолошки факултет), Млади филолози 

(ФИЛУМ), Српски језик, књижевност, уметност (ФИЛУМ)) и три у иностранству (VILDIC 

2020 (Мадрид, Шпанија) и RéAL 2 (Универзитет Жан Жорес, Тулуз, Француска), 

Међународни конгрес професора француског језика (Атина, Грчка)). За израду дисертације 

значајна су и практична и теоријска искуства кандидата Јоване Миловановић као наставника 

француског, енглеског и српског као страног језика на различитим ниовима учења, а посебно 

њено искуство у раду са студентима на Филолошком факултету и страним студентима, 

стипендистима Владе Републике Србије. 

 

IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

 Јована Миловановић је успешно испунила све обавезе предвиђене програмом 

докторских академских студија, остварила је потребан број ЕСБП кредита и написала је 

предвиђене студијске истраживачке радове, чиме је стекла неопходне услове за пријаву 

докторске дисертације. Са запаженим излагањима је учествовала на неколико конференција у 

земљи и иностранству и објавила три научна рада. Поред тога, стекла је богато радно искуство 

у сфери наставе страних језика, била аутор два значајна пројекта који се односе на студије на 

страном језику и академске језичке вештине и реализовала документарни филм и више емисија 

о језицима, култури и уметности, што је такође у блиској вези са предложеном темом 

дисертације. Стога се може закључити да је реч о квалитетном кандидату чији се широк 

спектар интересовања, посвећеност и успех у раду у настави и научним истраживањима 

прожимају са релевантним темама у примењеној лингвистици којима се бави. Комисија сматра 



 

 

да Јована Миловановић у потпуности испуњава све биографске, библиографске и академске 

предуслове за израду докторске дисертације. 

 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

 За ментора је предложена др Оливера Дурбаба, редовни професор Филолошког 

факултета у Београду, Катедра за немачки језик и књижевност. Проф. др Дурбаба аутор је три 

монографије из области глотодидактике, неколико граматика и уџбеника немачког језика, као 

и седамдесетак научних и стручних радова из области лингвистике, примењене лингвистике и 

глотодидактике, од којих овде издвајамо радове релевантне за област из које кандидаткиња 

Јована Миловановић ради дисертацију:  

 

 Durbaba, O. 2003. Serbische Germanistikstudenten zwischen kulturellem Autismus und 

gesichtsloser Weltoffenheit. Ein weiter Weg zum Aufbau interkultureller Kernkompetenzen, 

Anna Kozłowska (ed.): Multicultural Education in the Unifying Europe. Częstochowa, 163-170.  

 Дурбаба, О. 2004. Новински текстови у настави српског језика као страног, Научни 

састанак слависта у Вукове дане 32/1, Београд, 271-278. 

 Durbaba, O. 2005. Pressetexte in Lehrwerken für Deutsch als Fremdsprache. Auswahl und 

Didaktisierung. Diss. Universität Leipzig.     

 Durbaba, O. 2005. Zum Textsortenangebot in fremdsprachigen Lehrwerken: Ergebnisse einer 

Studie über die Verwendung von Pressetexten in Lehrwerken für Deutsch als Fremdsprache. 

Fremdsprachen und Hochschule 74/2005, Bochum, 94-124.   

 Дурбаба, О. 2007. О могућим перспективама развоја комуникативно оријентисаних 

уџбеника страних језика и улози аудио-записа као интегралног дела уџбеника. Уџбеник и 

савремена настава. Зборник поводом 50 година рада Завода за уџбенике. Београд, 111-118.  

 Durbaba, O. 2009. Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien für den DaF-

Unterricht an der Universität Belgrad (Serbien). Casper-Hehne, H./Middeke, A. (Hrsg.) 

Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengänge im europäischen Hochschulraum. 

Göttingen: Universitätsverlag,139-146  

 Durbaba, O. 2010. Autentizität revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken für den 

Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Nasleđe 15. Kragujevac: FILUM, 9-25.  

 Durbaba, O. 2010. Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als 

Muttersprache: Versuch einer Sistematisierung. Srpski jezik XV, 1-2, Beograd, 591-608.  



 

 

 Дурбаба, О. 2011. Теорија и пракса учења и наставе страних језика. Београд: Завод за 

уџбенике и наставна средства.  

 Durbaba, O. 2011. Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache. Anali Filološkog 

fakulteta. Beograd: Filološki fakultet, 185-200.  

 Durbaba, O. 2012. Einige Überlegungen zur Frage der Qualitätssicherung, -entwicklung und -

bewertung im Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien. Анали Филолошког 

факултета 24/II, 285-300.  

 Вучо, J. / Дурбаба, O. 2013. Језик и образовање, друга књига едиције. У: Језик и образовање. 

Филолошка истраживања данас, II. Филолошки факултет Универзитета у Београду, 14-

22.    

 Дурбаба, O. 2013. О неким специфичностима публицистичког функционалног стила, 

Ковачевић, М. (ур.) Традиција и иновације у савременом српском језику, књ. 1, Зборник 

радова са VII међународног научног скупа Српски језик, књижевност, уметност одржаног 

на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу (26 - 27. X 2012), 237-253.   

 Дурбаба, О./ Глишовић, Љ. 2015. Језичке компетенције на студијама политичких наука и 

постигнућа студената на тестовима немачког језика. Cakeljić, V. (ur.) Strani jezik struke: 

prošlost, sadašnjost, budućnost. Zbornik radova Treće međunarodne konferencije 26-27. 9. 2014, 

161-168.  

 Дурбаба, О. 2016. Култура и настава страних језика. Увод у интеркултурну примењену 

лингвистику. Београд: Филолошки факултет.  

 Вучо, Ј. /Дурбаба, О. 2016. Шлагворт на торти и палачинке са шлагвортом: О дефицитима 

у употреби академског вокабулара и потреби за акедмским речницима српског језика као 

матерњег и као страног В. Крајишник (ур), Српски као страни језик у теорији и пракси III. 

Тематски зборник радова. Београд: Филолошки факултет и Центар за српски као страни 

језик, 223-248.  

 Дурбаба, О. / Вучо, Ј. 2016. О неопходности израде академског речника српског језика у 

општеобразовне и високошколске сврхе, Теме, 951-967.     

 Durbaba, O. 2017. Zur Rolle des Portfolios in der Deutschlehrerausbildung. In: Jianhua Zhu, Jin 

Zhao, Michael Szurawitzki (Hrsg.), Akten des XIII. Internationalen Germanistenkongresses 

Shanghai 2015 – Germanistik zwischen Tradition und Innovation, Band 4, Frankfurt am Main: 

Peter Lang, 113-116.  

 Durbaba, O. 2020. Identitätskonstruktionen und Zugehörigkeitsgefühle bei serbischen 

Germanistikstudierenden mit Remigrationshintergrund, in: Altmayer, Claus, von Maltzan, 



 

 

Carola, Zabel, Rebecca (Hrsg.) Zugehörigkeiten – Perspektiven der internationalen Germanistik, 

Band 15. Tübingen: Stauffenburg Verlag, 103-119.   

 Durbaba, O. 2020. Die Literatur ist tot – Es lebe die Literatur! Überlegungen zum Stellenwert 

literarischer Texte im DaF-Unterricht und in Schulcurricula, in: Hille, Almut, Völkel, Oliver Nils 

(Hrsg.) Was zu beginnen nicht aufhört. Facetten der Gegenwartsliteratur in der internationalen 

Germanistik und im Fach Deutsch als Fremdsprache, München: iudicium, 193.205.   

 

Комисија сматра да др Оливера Дурбаба, редовни професор, испуњава све услове за 

ментора ове докторске дисертације из области примењена лингвистика (методика наставе 

страних језика). 

 

VI  ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

1. Формулације назива теме (наслова) 

 

Кандидаткиња Јована Миловановић је пријавила докторску дисертацију под насловом 

„Рецептивне академске језичке вештине на основним академским студијама на страном 

језику”.  

 Комисија закључује да је назив тезе прикладан и да добро репрезентује суштину 

предложене теме истраживања.  

 

2. Предмет (проблем) истраживања 

 

 Предмет докторске дисертације су рецептивне академске језичке вештине потребне 

студентима основних академских студија, који студирају на страном језику. Појам академског 

језика односи се на свеобухватан и промишљен дискурс који се користи у настави, како у 

уџбеницима и наставним средствима, тако и на часу и током евалуације (Дурбаба и Вучо 2016: 

952). Академски језик представља сплет знања и вештина које су у садејству употребљене у 

наставном процесу и не могу се посматрати изоловано (Вучо 2018а: 72). Академске језичке 

вештине су студентима неопходне како би разумели предавања, одговорили на захтеве 

предавача, изразили се усменим или писаним путем, обавили административне обавезе на 

факултету, итд. (Манжант и Парпет 2011: 6). Такође, академске вештине подразумевају умеће 

разликовања примарних информација од секундарних, синтетизовање и парафразирање, 

вештине слушања академских предавања, израду бележака, припрему и извођење усмених 



 

 

излагања, те коришћење различитих електронских алатки (Вучо 2018б: 44). Реч је, дакле, о 

драгоценим вештинама које могу имати значајног утицаја на ток студија.  

Потреба за истраживањем академског језика утолико је већа што услед интернационализације 

академије, усвајања Болоњске декларације и развоја међународних програма размене, све већи 

број студената учествује у мобилности, где се сусреће са посебним језичким захтевима, као и 

потребама за савладавањем језика домаћина као средства за успешни студијски боравак (Вучо 

2018а: 70, Манжант и Парпет 2011: 37). Такође, значај истраживања и потоње примене 

добијених резултата лежи у томе што захваљујући настави језика за академске сврхе, студенти 

лакше усвајају вештине потребне за успешно учење, те имају већи степен самопоуздања 

(Jordan 2002: 77).  

Теоријску основу за рад представља првенствено франкофона литература, научни 

чланци из области француског језика за академске сврхе, а посебно монографија Le français 

sur objectif universitaire (Манжант и Парпет 2011). Овај избор проистиче из чињенице да је 

настава усредсређена на француски језик за академске сврхе веома развијена захваљујући 

позицији француског језика као страног на светском нивоу, те популарности коју франкофони 

универзитети уживају међу студентима који одлазе на студије у иностранство. Такође, 

литература је обогаћена и релевантним публикацијама и радовима из англо-саксконских 

земаља, те скромним бројем радова који су о овој теми објављени на српском језику. Будући 

да академске језичке вештине обухватају изузетно широк спектар вештина, ова се дисертација 

бави само рецептивним вештинама које припадају корпусу академских језичких вештина, 

првенствено писаном и усменом рецепцијом садржаја с којима се студенти срећу на 

предавањима, вежбама и током самосталног учења, те вођењем белешки приказаним у 

монографијама Le français sur objectif universitaire (Манжант и Парпет 2011: 57, 99, 129) и 

Academic Discourse: English in a Global Context (Хајленд 2009: 96, 112, 130). 

 

Комисија закључује да је предложени предмет истраживања актуелан и значајан за 

одабрану област истраживања. 

 

3. Опис теме и план рада 

 

Истраживање ће обухватити три извора информација. Први извор представљају 

интервјуи са предавачима на Универзитету у Београду и студентима који у Србији студирају 

на страном језику, а који су учесници образовног процеса који је предмет нашег интересовања 

(прва година студија на основним академским студијама на страном језику). Квалитативном 

анализом интервјуа ће се испитати ситуација и потребе страних студената у контексту 



 

 

академских вештина, те утврдити са којим су се језичким потешкоћама повезаним са 

рецептивним вештинама суочавали на првој години студија. Група одабраних испитаника ће 

обухватити и предаваче који су имали прилике да раде са страним студентима, али и предаваче 

из Центра за српски као страни језик који у оквиру курсева српског језика држе наставу циљној 

популацији. Друга врста анализе проистиче из опсервације универзитетске наставе у којој 

учествују студенти који студирају на страном језику. Посматрање наставног процеса ће се у 

оквиру истраживања спровести на одабраном узорку и обухватаће различите видове наставе 

заступљене на универзитетима у Србији (предавања, вежбе). Трећа врста анализе у оквиру 

истраживања јесте стварање корпуса упутстава која студенти добијају током евалуације, од 

чијег разумевања зависи успешна реализација задатка и последично оцена коју ће студент 

добити. Овај ће корпус омогућити да се утврди које се то језичке форме појављују током 

евалуације и у перспективи омогућити да се током наставе страног језика за академске сврхе 

посебна пажња посвети њиховом савладавању.  Истраживање ће се спровести на узорку који 

се састоји од факултета за које се студенти-стипендисти најчешће опредељују заснованом на 

доступним подацима о стипендијама Републике Србије намењеним страним студентима. На 

основу добијених резултата добиће се слика потреба учесника анализираних процеса, те ће се 

упоредном анализом релевантне литературе и добијених резултата утврдити које су 

рецептивне академске вештине примарно потребне студентима и приказати примери 

дидактизованог материјала проистеклог из истраживања који могу бити примењени у настави 

језика прилагођеног за академске сврхе. Испитивање академских језичких вештина у 

контексту студија на страном језику важно је у оквирима наставе српског као страног језика, 

за унапређење језичког нивоа код страних студената који започињу основне академске студије 

у Републици Србији и за њихов општи успех у даљем студирању. Израда дисертације о 

рецептивним академским вештинама отвара могућности даљих истраживања из области 

академског језика која би укључила обимна истраживања језичке продукције у контексту 

академског језика, те изучавање академског вокабулара и ширег академског дискурса. 

 

Прелиминарни план рада 

 

1. Увод 

 1.1. Основна полазишта, предмет и циљеви рада  

 1.2. Истраживачке хипотезе и очекивани резултати  

 1.3. Методе и узорак истраживања 

 1.4. Очекивани научни допринос 

 1.5. Структура рада  



 

 

2. Академски језик и академске вештине 

 2.1. Појам академског језика и академског регистра  

 2.2. Појам академског дискурса 

 2.3. Појам академског вокабулара 

 2.4. Појам академских језичких вештина  

3. Академске језичке вештине и Заједнички европски оквир за живе језикe  

 3.1. Рецептивне вештине према Заједничком европском оквиру за живе језике  

 3.2. Рецептивне вештине у академском контексту 

 3.3. Рецептивне вештине као предуслов за продукцију 

 3.4. Вођење бележака: између рецепције и продукције  

4. Приступи настави страног језика за академске сврхе 

 4.1. Наставни процес пре уписа на студије ван земље студирања  

 4.2. Наставни процес пре уписа на студије у земљи студирања  

 4.3. Наставни процес током студија у земљи студирања 

 4.4. Самостално континуирано учење  

5. Академске језичке вештине и потребе студената у Републици Србији  

 5.1. Структура студената и избор студијских програма на страном језику на 

Универзитету у Београду  

 5.2. Језичка припрема у Републици Србији за студије на српском као страном језику  

 5.3. Језички изазови током студија на страном језику: анализа интервјуа са студентима 

6. Анализа структуре наставе на универзитету  

 6.1. Структура и одлике предавања као облик универзитетске наставе 

 6.2. Структура и одлике вежби као облик универзитетске наставе 

 6.3. Фреквентни језички облици и изрази у упутствима и задацима 

 6.4. Језички изазови током студија на страном језику: анализа интервјуа са 

предавачима  

7. Корпус материјала за евалуацију студената  

 7.1. Конституисање корпуса  

 7.2. Анализа корпуса 

8. Настава језика за академске сврхе: перспективе за развој дидактичког материјала  

9. Закључак 

10. Литература 

11. Прилози  

 

4. Прелиминарни списак стручне литературе 



 

 

Приложен је прелиминарни списак стручне литературе од 141 библиографске јединице. 

Комисија закључује да све приложене библиографске јединице са различитих аспеката 

обрађују релевантне феномене који су у уској вези са предложеном темом дисертације. 
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5. Циљеви, хипотезе истраживања и очекивани резултати 

Предложени су следећи циљеви дисертације: 



 

 

1. опис теоријских оквира у примењеној лингвистици који се односе на академски 

регистар, академски вокабулар и академске језичке вештине на универзитетском нивоу, 

проистекао из критичког разматрања доступне литературе на српском, француском и 

енглеском језику; 

2. опис пројекта стипендирања страних студената који спроводи Република Србија, те 

избора факултета на које се стипендисти уписују; 

3. опсервација и критичко разматрање структуре предавања и вежби као специфичних 

облика универзитетске наставе, са посебним усмерењем ка рецептивним језичким вештинама 

неопходним страним студентима за учешће у наведеним видовима наставе; 

4. израда и анализа корпуса материјала за евалуацију; 

5. интервјуисање актера образовног процеса на универзитетском нивоу на страном 

језику и квалитативна анализа добијених података; 

6. извођење закључака о перспективама развоја академских језичких вештина у настави 

језика за студенте који се припремају за студирање на страном језику. 

 

У емпиријском делу дисертације испитаће се следеће хипотезе и очекивања: 

 

1.  студенти који студирају на страном језику сусрећу се са облицима наставе (предавања, 

вежбе), који изискују специфичне језичке вештине које је могуће идентификовати, описати 

и дидактизовати; 

2.  недовољно развијене језичке вештине и језички ниво могу представљати препреку у 

студирању, те утицати на општи успех студента будући да се развијањем академских 

језичких вештина поспешује разумевање предавања и вежби, али и разумевање задатака, 

што има утицај и на језичку продукцију при оцењивању; 

3.  на основу опсервације предавања и вежби и анализе добијених података могуће је издвојити 

и описати низ рецептивних вештина неопходних за студирање на страном језику; 

4.  вођење бележака представља изнимно значајну језичку вештину у високом образовању која 

обједињује рецепцију и базичну продукцију; 

5.  на основу анализе наставног процеса на високошколском нивоу могућа је израда 

дидактичког материјала за академске језичке вештине, што је значајно за 

интернационализацију универзитета и доприноси подизању квалитета наставе. 

 

 

 



 

 

 

 

 

VII  ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

 

 

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да Јована 

Миловановић испуњава услове који се захтевају од кандидата за израду докторске 

дисертације. 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области примењене лингвистике 

(наставе страних језика), као и да је предложени предмет истраживања својом сложеношћу, 

актуелношћу и значајем у потпуности релевантан и адекватан за ову ову докторску 

дисертацију.  

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је др 

Оливера Дурбаба, редовни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

подобна за ментора предложене докторске дисертације. 

На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности кандидата Јоване 

Миловановић и предложене теме докторске дисертације „Рецептивне академске језичке 

вештине на основним академским студијама на страном језику”, а да за ментора именује 

др Оливеру Дурбабу, редовног професора Филолошког факултета Универзитета у Београду.  
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